

fiS^s/J^ //C^w <j ™ ajJ " 

1?^5<S8C<SY 11 li Surat Adh-Dhuha 




j^jjt$i&> ~£ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77/e Multitudinous Mercy Giver) 


1. l^ 1 (Bj) The DM** (Earlj-Noonf. 




2. By 2 The Night x (when/ whereas) \if\ stilled. 




3. Neither forsook you g your 1 Lord and nor \He\ 
execrated 3 \you% 




4. And surely The Hereafter* 7 (is) khayron (choicer/ - 
superior/ worthier) for you s than The First-she y . 




5. And surely will give you g your' Lord, so delight \you% 




6. Has not \He] found you g an orphan then \He] lodged- 
/retreated 4 \you\ 


^' ^ , ' , ' 
LO lis La-OJ JL>- /*J 1 


7. And \He] found you g a stray er then \He] divinely- 
guided 5 \you% 




8. And \He] found you g aa'elan 6 (an indigent / provider for a 

7 T ' 7 \ j_1 rT r i ■ 1 I7 r cn 

targe family) then \He\ enriched 7 \you \. 




9. So as-to the orphan so let not frustrate \you% 




10. And as-to the requester so let not scold \you% 




11. And as-to by your' Lord's boon w8 so let discourse 
^ou^^ 


(GO OJLoe3 li-bj <*-*~> L« lj 


B^^^JP^^ cj — - - 

lc^^^^(Kv<^Y 8 J Surat Ash-Sharhe 
(ft) ^^jfo?^\\ A >' Jh V/>v {The Chest-Opening) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. Have not nashrah (\We\: delightedly drawn and opened) 
for you g your* chest. 


Q) iljlys ill! ^yli ^Jl 


2. And We unburdened a'n (off) you g your 1 we%ra 9 (ill- 
burden/ sin/ offense). 





1 In Arabic the letter "j" is a letter used to wear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of V so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

2 Ibid! 

3 The objective pronoun of "<j»" omitted for »j""^ "="alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)] 

See ^1*8 ^ J 

4 Ibid, only here for 

5 Ibid, only here for "t$^" 

6 The word "iljle." has several meanings, among them in this respect: (1) indigent and (2) of numerous family, i.e. a 

family of large number! See OUjiUIi 

7 The word "y**" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice versa! 

As "enriched" mzfife or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the present 
needs of a specific task] Hence "enriched" is superior^. 

8 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

9 The word "jjj"=>pe'^r, in the word "^jjj" means: heavy: burden I sin I offense] Translated parenthetically here as "heavy: 

burden/ sin/ offense" as it is a heavy, burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an offense for 
the "jjjj"= vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to him. And 
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S94-Ash-Sharhe S95-At-Teen Sj>- 95 £ Sj>- 94 



j. wnicn yit J cracklea"' your [backj. 




4. And We elevated for you g your 1 thekra (repute). 




S So vpfilv with fhp diffiniltv (Vf) an pasp 




6. Verily with the difficulty (is) an ease. 




7. So if finishedyou 11 ^^^^ 11 (then kt\you s ] strive invoking). 


^C^lj c-PjS lip 


8. And to your* Lord then let-desire 12 \you% 


Q^jl^iJjjJI} 


v^^yj t — ;\\\ ■■ 

}t^n^%J/^>^/^ ° — * jj — 

?^<^K < S( 8/1 SuratAt-Teen 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 


1. Byi3 The Figs 14 and The Olives 15 . 


.^oifi'ij^'i 


2. By 16 Ttoo're (Mount) Seeneen (Sinai). 


J&iaaauijkl 


3. By 17 this, The Bala' de ls (city 1 township) the trustworthy. 




4. Laq ad (verily, already and affirmatively)^/ e created the 
mankind mahsa 'ne 19 (perfectestand beautifulesf) a stature. 




5. Afterwards radadnaho (We forthwith-returned him) (to) 
lowest lows. 


^ - 1 . ' T'-f' ." *i 


6. Except, whom" they 2 Believed and they 2 worked the 




righteous-works w ; so for them (is) remuneration 
other than slighted/ severed. 




7. So what (makes) you g deny after (all) by the Deen 20 
(Requital's Day] or Islam). 




8. Is not Allah surely ahka'me 21 (wisest) (of) the rulers. 





the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and 
others! Thus, I chose to further qualify "burden/ sin/ offense" by the word "HP as such qualification, really and truly 
best approximate^ the seriousness of such a burden in reference! See 0'-"'% 

10 The word "o^" is not "ij&>." Thus, "o^i" = "tj^jM JtS US tAj^a <|i ;<Um&j t> 2* Thus, it means a 

burden which makes it bearer to crackle (making snapping sound) his back and makes him suffer and indicate that by 
howling, moaning and groaning] See OUoJ^ for '<>aM' versus" : (jiL!" 

1 1 Commentators of Qur'an differed widely as to the exactmeaning of the word " '.'"*" l!"So, ///fef/y 2/ means that when 

you finished your obligatory duties than let-you s strive in the extras of the invocations, as such is the core of worship!! 

12 That means you urge to desire what Allah has and you surely need or want! That is make you're f ^Jl 

13 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear by the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"byl" so, since this Ayah begins by making an oath by the name of "u^'," so we start with the word "by" and 
not " j" as "j" will not suffice the intended meaning! 

14 The Figs and the Olives may have symbolic meanings as names of mosques in certain cities, according to some 

Qur'an commentators; and the Bala'de = City of Macca AlMukarramah= the trustworthy city; and 
T/<wr=where Allah spoke to Moses, according to books of J J ' " I 

15 Ibid 

16 See footnote 1 above regarding j! 

17 See footnote 13 above regardingj! 

18 That is *<* jS-JI = Mecca Al-Mukarrama'te (The possessor of bounty and ennoblement)] 

19 There is no English word for —ahsane\ Both words perfectest and beautifulesf ate in their adjective sense! 

20 The word "Deen" means the Day of Judgment, or could be Islam, as "Certainly the religion enda (by: Rule, Dicta, 

Munificence) (of Allah (is) [the] Islam" (S3:19)I 

21 The word "^SaJ" has no English equivalent per se; however only in the sense of having the absolute knowledge and 

absolute justice and infinite divine wisdoml Thus, His "rule" would be the wisest and best possible ruling! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Let-read \you s ] tbyyou^Lord'snamejWho [He] created. 


^ ' * <■ * 2^'-* 


/ \J—fp\ pfpcitpn tnp mcinKinrl nf atl /il/i/iPff^- ( /inhpvpfit- 

— . 1 J. J-C- 1 \_ 1 <:L I A^LI L±1V^ llltllllVllUJ. Ul Ctl 1 Uil/LiVlCll/ \U>U>!Jv I Gfl/t> 

suspender/ blood-clof)\ 




S.Let-readfj/w^and/whileyour'Lord (/j) the akramo (He 

TT/7/ - if' 1 7 i 1 7 7/ 7 7 r 

who is most forever 1 bounty-giver 1 ennobler/ enabler of many 
usable tra?ts\ 


a ys^itji fat 


4. Who [He] taught by the pen. 


tf% J&TL lie t^Jjt 

y^..rr^=..."..^r^.....!^.r*,' 


5.[H(?] taught the mankind what/which [he] knew not. 




6. Not-at-all 23 ; verily the mankind surely tyrannizes. 


m:M,,,,^lk% 


7.1f[/><?]saw him(i.e.self w ) istaghna 24 ([he] affirmablj enriched). 




8. Verily to your' Lord (is) the return w . 


m..i£l^Ak 


9. Have you h seen whom 1 [he] forbids. 


C?2) lsfc~> <jji\ ^sjl 


10.Abdan 25 (a:slave/ worshipper) edha(when/ whereas) prayed. 


.?SfflBfiK:....VmiJ. !w.....^Z...<<. z!.....zz. 


1 1 . Have seen you h en(ij) [he] [was] on the divine-guidance. 




12. Or [he] commanded by the taqwa (reverential guarding 
against Allah's displeasure). 


^ c^3^^ S*' J 1 


13. Have seen you h en(if) [he] denied and [/><?] diverted. 




14. Has not known [he], surely that Allah sees. 


/'C j dill iMLi fla ' ^J! 


15. Not-at-all 26 ; la' en (indeed if) not [he] ceased surely \We] 
(shall) drag him by the forelock. 


ff?55 LLILj 

.*sssta*....rfr..*rtf", f; 


16. Forelock* liar-she y (is) wrongdoer-she y (if)! 




17. So let summon/call 27 [he] na'deyaho (his club-fellows). 




18. [We] shall summon the ^aba'neyata 28 (Hell's rough-angels- 
policemen). 




19. Not-at-all 29 ; let-not obey him [you 5 ]; and let-kowtow 
[you s ] and eqta'rib 30 (let-festinately-approach [yow^]. 





22 The word "<ale" = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or 'V/o/' in both Arabic and English "4juc" 

or "adherent-suspender/ clot" could be of any thing! But in this case of "bloody nature" perhaps it is "the mass of the 
zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)\ 

23 The word "^S" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

24 The word = Jsl jl jfiai" meaning showed or assured his richnessl See tr* 4 't^'! 

25 The word "abdan" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans\ See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

26 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

27 The word "VcJf' in jci" has many meanings, among them: summon, or 4 > «=» Icj=4j ^U-a j obli i. e . ^//^ 

cried {loudened) by &«z! See <^ J ^! 

28 The word "i-ubJJI" are, and Allah knows best, the rough angels-policemen of Hell! See ^Uty 

29 See footnote 6443 above for the word "$£]" 

30 The word "Ljjaal" i s more particular than £ %hJ*" as "ljj^!" = 'Vj^' 4*JUaJP' i. e . indicative of a superlative of the 

approach! See So for such a superlative of the approach] So, "festinately" is used to qualify the approach in 
order to intensify it! 
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Jits 



JJ- 



Surato Al-Qad're 
( The Fate's-Night-shef) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Verily We descended it in the hate s JNight-she >31 ! 


fijjuUliUj^plbl 


2. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
(is) the Fate's Night-she y ! 




3. TheF ate' sNight-she y (is) khayron (superior/ worthier) than 
a thousand [month] ! 




4. Tana^alo (iteratively descend) the. angels (i.e. Arch Angel 
Gabriele) and ar-Rooho 32 (mercy/ Super Arch Angels/ special 
Beings)'m it w by leave (of) their Lord of each command. 


^ -f "\<r ' - 


5. Peace [she] 33 (is) until outset (of) the early-dawn. 






Surato Al-Bayyena 'te 
( 77ie Evidence-shey) 




—a 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Not were who r unbelieved they 2 of the book's folks 

and the mushrekeena (deities-partners with Allah/ he- 
poly theists) disjoining 34 \they z ] until ta'teyahom™ (descends- 
on/ comes-to them)™ the, evidence- she y3S . 



J* 1 lJ* b^ 1 lP± 



2. A messenger of Allah recites [/><?] writs 36 muttahharatan 
(that are purged)*. 



3. In it w (*zrtf) books 37 forthright*'. 



4. And not separated who 1 0/0 (/W been accorded they 2 ) the 
book, except from after what came-she y (to) them 
the evidence-she y . 



Ly-isxJ! IjjjI ^jJI t3j^5 L«j 



5. And not (had been) commanded they 2 except to 
worship they 2 Allah sincerely/ faithfully 38 they 2 (are) 
for Him the religion hunafa 39 (rightly-incliners); and 



5_^UaJI !j-o_JL>j ilfti*- (JijJI Al 



31 Commentators of The Qur'an give various meanings to "jJ^JI 4±?V' translated here as "Tiv Ftffe'j 1 Nightl" So, 

"T/fe Fz&'j Night-she? is really: absolute statistical-comprehensive measure and ultimate disposition of everything for the 
next year is decided by Allah in this nightl" The Qur'an says: "And He created everything and He measured it absolute 
measured (S25:2) ! Also, another Ayah: "Everything* We created it* by a measure]" (S54:49)! And last but not least the 
Ayah: " Qad {verily and affirmatively) made Allah foreverythingameasureX "(S65: 3)! see tr^j^'l 

32 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration about ar-Rooh\ 

33 The [she] here refers to "jJiS = "The Fate's Night" which is a feminine gender in Arabic! 

34 That is to say "separating" or "differing' in terms of Mohammad (SAWS) and the Qur'an! 

35 The word "4au)1"= "evidence™" grammatically is a feminine, as shown by "dujuJ! ji" Hence, evidence*"! 

36 The word "-*" in "SjfJ"" qualifying "books," referred to as "broken plural' thus its adjective is feminized] 

37 The word in "<UjS" qualifying "books," referred to as "broken plural' thus its adjective is feminized. 

38 The word "u J 1 ^^" " here is an adverbial '("J^") construct, according "£)1>»S Mj^!" by "t^^ JjaaJ" 

39 The word "fliSa?' in this Ayah is a second adverbial construct! See ijljSJI anc J J <j>^l jjJI 

< _ ? j1»JI a*^l! The "leaning' is /o .ro^W religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he leaned away from his 
people's faith which was based on multiple idols' worships, i.e. polytheism] 
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S98-AI-Bayyena'te 



S99-Az-Zalzala'te 



JJI Sj>u. 99 



4jj^> ? 98 



youqeymo A0 (to:uphold/ sustain they* the prescribed obligations 2 
0/5 the Pray er w and '/<9 X (//><?)/ 2 ^ffora' obligations of) x 
the Zakata™ 41 (prescribed percentage of personal possessions)™; 
and tha'leka (afar-that-it /) x (/j) religion (o/) the 
f orthrightnes s w42 . 



, 



6. Verily who r unbelieved they 2 of the book's folks and 

the mushrekeena (they who partner deities with Allah I he- 
polytheists) (are) in Hell w immortals they 2 (are) in it w ; 
those, they (are) evilest (of) the creation. 



7. Verily who r they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w those they (are) khayro (superior- 
I worthier) (of) the creation. 



8. Their requital enda (with I by rule of) their Lord (is) Ada's 
(Eden's)^ Paradises*/ Gardens*, run w from under it w 
the rivers; immortals they 2 (are) in it w forever; 
delighted (is) Allah a'n (regarding) them and delighted 
they 2 (are) a'n Him; tha'leka(afar-that-it/Y (is) for 
whoever kh as hey a ([he] reverently-feared) his Lord. 




JJ- 



Surato Az-Zalzala 'te 
( 77?e Earth-Quake) 




—a 



By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. If (7W ^«) quaked- she 5 ' the Earth w its w quake. 



2fKn&akhmja'te(emerged-she the Earth w its w 

heavinesses. 



i4JLaji ^jVi £-?->-!3 



3. And said the mankind: what (7j) for it w . 



4. Then-day [x/x?] discourses its w news. 



5. By-verily your' Lord [revealed] 44 for it" 



6. Then-day issue the mankind ash 'tatan (solitarily / - 
scatteredly), le'youraw (to be made theyf to see) their works. 



7. So whoever works a methgala (weigh I burden I 
(of) dharrateri* (small antf atom] mote)™ (of) a 
(desirable/ worship/ goodness) \he] sees it x . 



f 5 & Ifci c'r^ 



40 The word is rooted in "<»$" = upheld/ sustained! Unguistkallj "flH?" "fli!" means: 

So, means they: (l) uphold (2) Called or upped to perform the Prayer itself! 

41 See the Lexicon attached to this Translation for what is exacdy, the Zakah and its implications^. 

42 The word "A-uS"= "4 .ijVinM " i. e . means straight. See 

43 The word "u JC '" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 

"(jjc" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "u JC '" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

44 The word "(/Vji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded); and "tr*,^" is fireot king] See u'-"'^! 

45 The word "j^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharan" all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j**!" 
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S99-Az-Zalzala'te SlOO-AI-Aa'deya'te ^UjUJI S 100 SlOl-AI-Ga'rea'te 



&jljll ? j>- 99 



8.Andwhoever[/'^worksa^^^/^(^i^/'/ burden/ equipoise) 
(of)dharraten w (of)an evil [/>d. sees it x . 










I^vP^Ik^ <ch 11 M Surato Al-Aadeya'te 


By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77/e Multitudinous Mercy Giver) 


i . ijy^ tnecoursers-sne^ ciuavuan \porse scuesi noise). 


' . 'TT- 

STS Lot-^g C^j JLisU Ij 


2 Thpri thp Wmdlprs-sVip- m tiadhan (flmt-strileinch 


" " > , y ^ ji 

f^*-^!> 1 t A «• i . 1 1 A 

\o~ J-S jj-»J 13 


3. Then the attackers-she ym ssubhan {by morning. 




4. So roused they 7 by it x nag' an {dust/ loudness)*®. 




5. So middled they 7 by it x a gathering. 




6. Verily the mankind for his Lord {is) surely kanoodon 50 {an 
ingrate/ disobedient/ unappreciative). 




7. And verily he {is) on tha'leka(afar-that-it/Y surely 
shaheedon (witnesser/ testifier). 




8. And verily he {is) for love of the khayre {desirables/ 
goodness/ riches/ possessions/ rain) surely hard. 


[jfj) JU JUiJ j^i-l 


9. Does then not know \he] edha {when/ whereas) {had been) 
jumbled/ topsy-turvied what (is) in the tombs. 




10. And (had been) obtained what (is) in the chests. 




1 1 . Verily theirLordby them then-day (/j) surely Proficient! 






F^*^ A — c ~^ — ^ Sjj — ^ 

i^^P^Kf ■C'cSf 11 J Surato AJ-Ga'rey'a'te 
W^*i^h - *J % ( TAe She-Knocker-shey) 




j^j&^Mt* ^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem^?h'e^Mb3fitudinous Mercy Giver) 


1. The Qa're'ato sx (Knocker-she?). 




2. What (is) the Qa're'ato {Knocker-she 1 ). 





46 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by'" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "^iLjJUJP' so we start with the 
word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning! 

47 The word "<^IjjIa!I" being associated with or qualified by the word "l "*."^ 1 ," say the linguists and many Qur'an commentators, shows that 

"CjUjIxSI" must be "horses" as the "J*^" is typical of the horses and not the camels! However, they all mention the fact that Ameer Al- 
Mu'ameneen Ali Ibn Abey Talib, may Allah be pleased with him, says (in an explanation of this very word "£iljJl*!l" to some-one and to Ibn 
Abbas) to be not the "horses" but the camels racing from Arafiah to Mu^dalefab to Mena during the Hajj time! And that since then Ibn 
Abbas had changedhis mind and followed what Ameer Al-Mu'ameneen Ali Ibn Abey Talib said! 

48 The word "dhabhan" apparently there is no exact English equivalent for it, as it is an adverb describing a sound 

that comes out of the chest of a horse when that horse had exerted a lot of effort. 

49 The pronoun*" " in "V refers to either the running of the horses or the place where the running occurred or both] 

50 The word "J>!£" could also mean: disobedient, stinter evil-character, rejecter of the right, or he who expends 

Allah's ne'am (all around sufficiencies, surpluses, good health and delight) in what displeases Allah! 

51 The word "4&JM" is rooted in meaning knocked But the "AcjlSlI" is that "[She-] Knocker" which comes 

suddenly and shocks for its momentous and calamitous occurrence ! Hence, "4* Jilt" i s synonymous with "-UUilt" 
that is the Day of Judgment! 
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SlOl-AI-Ga're'a'te S102-At-Taka'thore jk&l 102 



i jjjm 103 101 



3. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
(is) the Knocker-she y . 


-. 1 5 1 1 1 1 1 1 ' . 1 I ' 

(Qp 4PjUL)l U kiJjjJl Uj 


4. Day be the mankind like the fara'she {moths/ butterflies) 
the mabthoothe {that which was being scattered). 




5. And be the mountains like the ehne {colored cotton} the 
manfo'she {that which is being carded or swelled). 


-* y ?** 

ff3), P>jLi^}\ 

^^....^sissffsr......^.. 


6. So as-to whoever [he] heavyed-she y his balances. 


^ ** ' 1-* ' i tf f? 

hsssar. ^sLJl. .^LZ. 


7. Then he (is) in a living-she y radheya'ten (a condition 
which is delis.htful-she Y and deliehtine-she 1 ). 

iO / f£> f£> /. 




8. Andas-to whoever [he] lightened-she y his balances. 


z-e^ •» ' * f.' ,*f, 
BZ^.^.Lt'.,.^ 


j. inen nis stature/ aDoue JZ - ^jj riaweyaion JJ [rte/i/ 
lowest Hell) w . 




10. And what adraka {profoundly caused you g to know) what 
(if) Hey ah w Hell/ lowest Hell)™ . 




11. A Fire w intensely hot-she 554 . 


tt :; tz 


fe/^^^^S 5 <^q^^^^^ Surato At-Takatho're 







By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 .A-lha(entertainingly-preoccupied/ &/r^/i?^youHhe amassing. 






2. Until visited you c the graves. 


O^ 1 ^ 1 ^JJ ci^ 




3. Not-at-all 55 ; will know you 2 . 






4. Afterwards not at all; will know you 2 . 






S.Notatalfif 56 ; knowyou 2 the certitude's knowledge. 




6. Surely assuredly 57 seehv6l^ f ]the/^2i'^w^s , (intensely-blaming Fire w ). 


a^il^j^, 




7. Afterwards surely assuredly [you z ]see it w ayna-al-yaqeene™ 
(concretely/ individually)™ the certitude. 






8. Afterwards surely assuredly"* [you 2 ] (are to be) asked 
then-day a'n (regarding) the na'eeme (Paradise's /[its] like) 




j 






^/\^^^^' x^^^^^V^^ Surato Al-As're 







52 The word "^"carries many meanings, among them: stature I abode;oT"^"=" mother 1 ' one homes toheA See tr^J^'! 

53 The word "Haweyah" is a synonym for He//! Some say the "Hawehah" is the name of the lowest door of 'He/A See <j^J*ty 

54 The word "<U«Ia" meaning intensely hot and also in the feminine sense, see cS 

55 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

56 The particle "jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See cw! "r*^' ta-**! 

57 The "J"in""uJ>^"and in "LfJjjSf' in Ayah 7 and in ""<jliJjJ" in Ayah 8, all ^juratory "J"= "f-u^l J" amounting to= 

"AiSuSj" i.e. affirmation, expressed in all cases by"axr«fi?^"! 

58 The"J"in"u^ l ^"is/'»ra/ory "J"="j»«AJI J" amounting to=" 'Aj^Ult^' i.e. affirmation,expiessed by" assuredly"] 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . By The Asr ? 59 (Asr-Prayef / hpochal-1 imf). 






2. Verily the mankind (is) surely in a loss x . 


£ 




3. Except whom 1 ' they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w and mutually enjoined they 2 by the 
right and mutually enjoined they 2 by the patience. 








5 > 



$JI Sjj_ 



Surato Al-Homaza 'te 

( TAe Customarily —Subtle-Slanderei) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



\.Waylon a) (woe/ ' longlasting torture /He 11) for each homa^ten 
{customarily-subtle-slanderer) luma^aten (subtle-slanderer). 


S *\ *> S * "t * * Jit 9 


2. Who p gathered possession 61 and a'ddadaho 62 (\he\ 
for preparedness iteratively counted) it x . 




3. [H<?]reckons that his possession immortalized him. 




4. Not-at-all 63 ; surely \he\ (is to be) assuredly cast in the 

Hottama'te* (she-the destructive hell). 




5. And what adraka (profoundly caused you g to know) what 
(is) the Hottama'td* . 




6. Allah's Fire w the (made) kindled-she y . 


Q oJLSj^J! 4Jl)l jlj 


7. Which" tatta'leao (overlooks/ knows)™ over the afeda'te 
[keen-preoccupation of the hearts) . 


@ SJLiflVT jp ^AJaS ^JT 


8. Verilyit w (/j)on them mua'ssadaton (arrantlj shut-she y ) M . 


' ' i ,1' |>| 


9. In pillars extended-she ym . 


- ' * ' i ,C ■ 

Q JL<r (j 




J- 



Jj- 



Surato Al-Fee'le 
( 77?e Elephant) 




59 In Arabic the letter "j" is a letter used to j»w in the name of Allah! In English the equivalent for swearing is 

"by\" Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of "j^aJI," so we start with the word 
"by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning. Also, the word "j«a*J!" could stand for "Epochal-Time" or 
the "As? '-Prayer, before Maghreb and after Ad-dhuhr Prayer! See tj^jfr S^sL^aU <| jljJI jiiJI j^«»aj, which gives 
gooa? rationale for anyone of the Five Prayers to be $e Prayer the middle'. 

60 Waylon (woe, lone lasting torture, valley in the Hell with intense heat that it melts every-thing that is in it) ! 

61 The word "JtJl" means all the possessions a person could amass, be it money, real estate, any property, but 

especially camel stocks in ancient times! See £UU. 

62 The word "sJJC" has several meanings: (l) iteratively counted it, (2) counted it in preparedness for living, (3) 

simply counted it. 

63 The word is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

64 The word "» J*^>»" means firmly or completely or arrantly closed! 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Have not seen [you s ] how your 1 Lord did by the 
elephant's companions. 




2.Hasnot[H<?] made their scheme in a misguidance. 




t Ann it— I pi Q.£*int r\r\ tnptn riifriQ /\n/inPpi/ihS ( crh/i/i/c /it hiTn? 
*J. I i-llLl 1 lc\ oCllL KJL1 L11C111 UHLlo ylt/w(/£'WW [jC/JUU/'J Uj t/l/tio 

in succession). 




4. [I^Jcastthemby stones o1Sejjeelen(mixtureof clay and stones). 


.0....J^...£^.iIfe:...fcfe2. 


5. So [He] made them like ass fen {stubble) ma'akoolen^ 
(that which is: eaten and excreted). 






fe^^^^^^^ '<-^ J-S ^^"^ 

^^^^^j^ Smat0 QmaySh ^J- 







By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Lo 67 ; Quraysh 's concord. 




2. Their concord (of) the winter and the summer journey. 




3. So let worship they 2 Lord (of) this The House. 




4. Who a att'ama ([He] caused to ingest/ fed) them from a 
hunger and [He] secured them from a fear 68 . 


ji « .» , £ ~ . ft 




•L 



all 



UJ- 



Surato Al-Ma 'oo 'ne 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Have you h seen who x [^] denies by the Deen's 69 
(Requital's) Day. 


> _^_jJLj ii> Ji5^ <^4]Tojo' 


2. So tha'leka (afar-that-itf) x (zj) who x yado'ao ([he] 
snubs f rebuffs) the orphan. 


^Ji-iJl £JL>> S JJI _2_LJ'ji 


3. And not urges [/>f?| on tta'aame* (giving;, wheat/ edible- 
1 food-grains)^ the poor. 




4. So Way Ion (woef ruinf valley in Hell) for the prayers 70 . 





65 The word "Ababeef means schools of birds in succession! See 

66 That is to say that which was eaten by the animals and was excreted! 

67 The letter "J" in "ufcbV" is a "J" of wonder or surprise] See iSJ^! 

68 Some Arabic linguists said that: "cijaJI"= "JjSJt!" See o^JJ*^ jrl3 and u 1 -" 4 ^! 

69 The word "dy J " = Aen? means Day of Judgment, where people are recompensed according to their dues] 

70 The word "prayer" as a noun has dual meanings: (lj a solemn and humble approach to Divinity in word or 

thought usually involving beseeching, petition, confession, praise; (2) one that prays: a supplicant! See Merriam 
Webster's Unabridged Dictionary] So, here the word is used in its meaning number (2j ! 
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5. Who r they a'n [regarding their Prayer* {are) sahoona 11 
{they who are unmindful/ inattentive). 




6. Who r they joura'oona (pretend/ feign they 2 ). 




7 . And dis allow they 2 the ma 'oona 12 {any-thingofuse or benefit) . 






> 



■J> 



Surato Al-Kawtha 're 
( 7Z?e Multitudinous) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Verily We gave you g thei<^/^mz 73 {multitudinousness). 





2.Solet-pray|j|/o« s ]for your* Lord and z'/zZw {let-slaughter [y<w s ]). 




3. Verily your 1 detester, he{is)theabtar {most-progeny-cut-off). 






UJJ 31 



Surato Al-Kaferoo'na 
{The Unbelievers) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say jj/6w s ]: O you the unbelievers. 


0..^^1£k$ 


2. Not worship [i] what worship you 2 . 




3. And not you f (<z/t?) worshippers {of) what [i] worship. 


„^ i'j * i 7' - ^ - f rf. 


4. And not I am worshipper {of) what worshiped you c . 




5. And not you f {are) worshippers {of) what [i] worship. 


>* 'f-T' - J - „* f 


6. For you b (£f) your n reHgion and for me {is) [my] religion. 


••jp 









Surato An-Nas're 
{The Victory) 

:: > > :< 


U no jt 

\ \ Thv Order / / 





By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1 .Edha 



came, Allah's succor and the he- 



opening 4 {victory x ). 



71 The word "ojAUu" is masculine, plural subjective noun, meaning: they who are unmindful of a present I future situation] 

72 The word "aj&UJ!" carries many meanings! Emam t^j^l mentioned twelve different meanings! Among them 

the Zakah, or anything of use or benefit] 

73 The word "Kawthe?' literally mean "multitudinous]" However, Qur'an commentators mention many different 

meanings! Among such meanings, Emam t^j^' mentioned sixteen different meanings, beginning with a river 
in Paradise, the Qur'an, Prophet-hood, the various miracles which the Prophet (SAWS) was given! 
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2.Andyou h saw the mankind entering in Allah's religion 
[in manner of 75 droves. 



' J JlJ liJ I CJ I JJ 

Miii&i. 



3. Then sabbeh 76 {let-say [you 5 ]: subhana Allah) by your' 
Lord's praise and istaghferho 77 {let-seek [you s ] His 
forgiveness); verily He [was] Tawwaban {iterative Relent). 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tabbat {marred/ discomfited) both hands* ^4fej/ 
Lahab and /cz££*z {marred [discomfited [he]) . 



s-'. fy 



2. Not enriched 8 {regarding) him his possession and j ^l, lisa aIp^I If* 

what [^tf] earned. 



3. Shall y ass la 79 (\ he] shall be broiled on/ by) a Fire w flame- 
possessor". 



4. And his woman, the firewood's 
■she'). 



(iterative 



5. In her /Wi? 81 (neck/ collar) (is) a rope masaden (collar of: 
iwt^owr^ombinin 




Surato Al-Ekhla 'se 
(The Uniqueness) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say Jjw s ]: He (/j) Allah, A\hadon i2 (Solely-Unique). 




2. Allah The Ssama^i/The: Solid/ ' Eternally-Self-Sufficient) . 





74 The word "Jj3ill" here could mean: the overwhelming-victory, the decisive rule, the attainment all /» of Muslims] 

It is prefixed by "he-" to indicate the masculine-gender of the word in Arabic! 

75 The reason for the bracketed "in manner of is because "Ia1j9i" is adverbial, for which there is no English 

equivalent! See t^L^a j^axaJ t£jtjM ijIjc), for "1*1 jai" as an adverbial construct! 

76 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

77 The word "tjttl m t" = "AJIjic. <_dlal" = "let-p/ew s ] seek His forgiveness'." In English there is no seemly way to say: 
"jiiluil" per se\ So I setded for saying: "\you] seek forgiveness'." In this case "\you~] seek His forgiveness]" 



The word "(j&\" has double meanings: (l) enriched, (2) sufficed But "enriched" includes sufficed and not vice 
versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific task] Hence "enriched" is superior. 

79 The word "uP^' transliterated "jassld" here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire! 

80 The expression "the firewood's iterative bearer" is figurative Arabic tongue expression, meaning: he/she who 

goes around as slanderer or calumniator! 

81 The word "*&" = d£ J J*il," i.e. could mean the "neck" or the "collar!" See u 1 ^'! 

82 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J*!"! 

83 The word "Samad" means: solid, eternal-Self-Sufficient! See Jji^l 
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3.Neitherbegets [Ji<?]and nor 


[H<?] (/W begotten. • ? ^,f^ *i' > T 


4. Andnot was fotHim kofowan (compeer) (ofjan ahadon 84 . ^ p - f , *f * *t 2-~ , >, 






' j lillSjj 

Surato Al-fala'qe \Y jZ- 
( The Daybreak) AW o^J r 





By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say|j/6w s ]:[7] refuge by Lord (o^the fala'qe (daybreak). 




2. From [evil] what [H<?] created. 


.^..L^.....^..i^....L.rf 


3. Andfrom tvi\(of)?iGha'seqen 8b (the night's darkness/ eclipsed- 
moon/ dark snake) edha(when/ if)waqaba(f\if\sank). 




4. And from evil (of) the naffathat'tfi 6 (bloiPers-she ym ) in The 
knots w . 




5 . And from an envier's &v'Aedha(ivhen/ if) [he/ she] 87 envied. 






it^^^lfe? <SY 6 Ti Surato An-Na'se 





By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Let-say |)/0# s ]: [i] refuge by Lord the mankind. 




2. King the mankind. 




3. E/a'he 88 (Deity) (of) the mankind. 




4. From evil (<?/) the whisperer x the khanna'se* (iterative 
hiderf withdrawer out of humility and lowness)? 




5. Who x [Ztf] whispers, in the mankind's chests. ^ 


i tf tT ' ■» , - > .fr 


6. From the Jenna'te (Jinn/ band ofJinn) x and the mankind 51 . 





84 See tlie 'Lexicon attached to this Translation regarding " 

85 The word "ghaseqen" has rf'ra' different meanings: (1) the darkness of night (2) eclipsed- moon, (3) aW; colored snakA See 

86 The word ["blowers-she >'] means a common form of witchcraft in Arabia, of women to tie knots in a cord and blow upon them 

with imprecations (curses)! 

87 The word ".luJa." applies to both the masculine and the feminine, as The Arabs do not say: " S^l*."in their language! 

88 The word "elah"= "deity" The older (1 920s or earlier) versions of the Bible speak "Alah" (i.e. misspelled Allah), of eloah; and elohim as 

designation of Yahweh, the God of Israel! Lately however, this footnote was deleted from the Bible prints! 
This revision was completed on the morning of Monday, January 01 , 2007! Also revised today, Thursday August 09, 2007! Further 
revised, Thursday September 06, 2007! Further revision, Thursday October 01, 2007! This revision was completed on Thursday 
23, April, 2009. This revision was completed on Friday 07, August 2009 and on Tuesday 28 of December 2010. On Monday 
20/06/2011and on Monday 20/11/2011 (Revision 4.6.2). Thursday-evening March 07, 2013. (Rev.4.9) Thursday Aug.26, 2013. 
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